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О такъ называемомъ языкѣ духовъ(шаманекомъ) 
у различныхъ вѣтвей эѳкимоеекаго племени.В ,  ДЛ І З о г о р а з с і .(Представлено академикомъ С. Ѳ. Ольденбургомъ иъ засѣданіи Отдѣленія Историческихъ Паукъ и Фплологіп 29 января 1910 года).У различныхъ вѣтвей эскимосскаго племени существуетъ такъ на­зываемый языкъ духовъ, употребляемый шаманами во время заклинаніи и пѣснопѣній. Какъ п всѣ проявленія эскимосской культуры, матеріальной и духовной, шаманскій языкъ представляетъ существенныя общія черты. Эга общность дала возможность К р е б е р у  составить сводку шаманскаго языка эскимосскихъ нарѣчій1. Сводка обнимаетъ полностью весь матеріалъ, собранный и обнародованный до времени ея изданія, я включаетъ нарѣчія Западной и Восточной Гренландіи, залива Смита, Лабрадора, Централь­ныхъ Областей, дельты Мэккеизп и Аляски.Нарѣчія эти обозначены у К р е б с р а  слѣдующимъ образомъ: Западная Гренландія А т , Восточная Гренландія—Ge, заливъ См и т а-# , Лабрадоръ— А, Центральныя Области— С , дельта Мэккеизп— 71/, Аляска—Л . Этими обозна­ченіями мы и будемъ пользоваться въ дальнѣйшемъ.Къ матеріаламъ сводки К р е б с р а  я желалъ бы присоединить данныя, относящіяся къ азіатской вѣтви эскимосскаго племени, самой западной и наименѣе изученной. Данныя эти не были еще опубликованы. Впрочемъ, въ Азіи западные эскимосы являются, конечно, наиболѣе восточными обитате­лями. Ихъ ближайшіе сосѣди съ запада, чукчи, такъ и называютъ ихъ —  

АггѵапаІ, что значитъ Восточные, «живущіе подъ (восточнымъ) вѣтромъ». Этимъ именемъ Айвановъ я предлагаю обозначить племя азіатскихъ эски­мосовъ, тѣмъ болѣе что самое слово a iw a n , aiw a k , «подвѣтренная восточная сторона», заимствовано чукчами у азіатскихъ эскимосовъ. Соотвѣтственно такому предложенному мною именованію я буду обозначать матеріалы, отно­сящіеся къ азіатскому нарѣчію чрезъ Аіьѵ.

1 А .  L .  K r o c b c r .  T h e  K s k i m o  o f  S m i t h  S o u n d ,  A p p e n d i x ,  C o m p a r a t i v e  Y o e a b u l a r y  o f  
A u g a k o q  L a n g u a g e ,  B u l l e t i n  o f  A m e r i c a n  M u s e u m  o f  N a t u r a l  I l i s t o r y ,  Y o l .  X I I ,  N e w  Y o r k ,  
F c b r u  a r y  1 9 , 1 9 0 0 .ИзР'Ьотіл Г. Л II. lOlti. —  4 8 9  —



—  49U -Разсматривая шаманскій языкъ эскимосовъ по даннымъ сводки К р е -  б е р а , мы не находимъ въ немъ никакихъ инородныхъ лингвистическихъ примѣсей. Это все тотъ же эскимосскій словарный матеріалъ, который можно раздѣлить на двѣ группы:1) Слова, устарѣлыя для даннаго нарѣчія, но легко объясняющіяся изъ другихъ нарѣчій.2) Слова условнаго, описательнаго характера, основанныя на намекахъ и на ассоціаціи идей.Шаманскій пѣснопѣнія вообще имѣютъ такой условный, не ясно очерченный смыслъ. При этомыі слушатели и сами ноющіе считаіотъзалучшее подчеркивать и усиливать эту малононятность. Между людьми и духами все-таки должна быть проведена демаркаціонная линія. Люди не могутъ и не должны понимать языкъ духовъ. Поэтому, если спросить, напримѣръ: «что онъ говоритъ?»—онъ, т. е. духъ, говорящій устами шамана—слушатели хоромъ отвѣчаютъ: сат г! «мы не понимаемъ!». . . Понять все-таки можно.Въ видѣ образца привожу одно изъ шаманскихъ пѣснопѣній азіатской вѣтви эскимосовъ, записанное въ селеніи U m  sah на мысѣ Чаплина (Indian Point).T a ru m i* , іуиуш і, im a-nuk n u a '-iïu k !.. Uia'knka u n a tawa'ni
О, человѣкъ, о, человѣкъ, этотъ вотъ, этотъ вотъ! Ш ею мою эту потъ здѣсьkipiyû, katum im kaua'buk atxa'tiu, akuYutim * ka'tum-èa'w'anun.

перерѣжь тому внизу туда внизъ отнеси се, ѣды того внизу рядомъ ему.
се, съ нимъTaru'mi, iyurm i, ima'-nuk, uua-n uk, iiaVkuka ii'na tawa'ni k ip iyu ,

О, человѣкъ, о, человѣкъ, этотъ потъ, этоть отъ, голову мою эту вотъ здѣсь іісрс-
рѣжь се,katum un капа buk atxa'tiu. Tuwu tillium* taP a 'Piu 1.

тому внизу туда внизъ отнеси сс. Клыкастымъ пусть онъ при­
несетъ сс къ землѣ.О , человѣкъ, перерѣжь мою шею и отнеси се внизъ, вотъ къ тому,— г. е. въ море къ моржу. Пусть она рядомъ съ нимъ станетъ ѣдой. О , чело­вѣкъ, голову мою отрѣжь и отнеси ее внизъ, вотъ къ тому. Пусть моржи принесутъ ее обратно къ землѣ.Вышеприведенныя строки составляютъ часть заклинанія моржей. Пред­полагается, что поетъ духъ, обращаясь къ шаману. Слова, отмѣченныя

1 Бъ основу правописанія положена скала латинскаго алфавита съ слѣдующими 
главнѣйшими прибавленіями: А , Е , I — глухія, короткія гласны я;« —  ротъ въ положеніи г, 
губы въ положеніи и  (короткая гласная); г глубокій увулярный звукъ; й — носовой звукъ; 
<)— велярный звукъ; q велярный звукъ; r i , s — палатизированные звуки; х —  русское х\ 

с — русское ш; с — русское s — русское ад; j  — русское эю\ ’— придыхательный звукъ.



—  491звѣздочками: farri человѣкъ, alu'run  ѣдя, кормъ, fiim tiW c  «клыкастый»—  моржъ, принадлежатъ къ языку духовъ. Первыя два слова принадлежатъ кт. группѣ словъ устарѣлыхь, третье слово — кт. группѣ словъ описательно- условныхъ. Приведу нѣсколько другихъ примѣровъ такихъ словъ.Слова, напечатанныя курсивомъ, относятся къ шаманскому языку, слова, напечатанныя обыкновеннымъ шрифтомъ, къ человѣческому языку.
Я з ы к ъ

А й в а н о в ъ .
Я з ы к ъ

ш а м а н с к і й .

ЧОЛОнѢкЪ y u k lu rtt K r o c h e r :  G .  t a r a i :  « д у ш а » :  Im t r s a l:  
« ч е л о в ѣ ч е с к о е  с у щ е с т н о » ;  c p.  
т а к ж е  Н a m  u m  l ,  A .  t a r ü '  « ч е л о ­
в ѣ к ъ » .

ЖОПІЦІІНЯ a r u a k k а p u m a ,  
б у к п а л і . и о  

« р а с к о л о т а я  »

K r o e h e r :  G .  k o 'p a l i l : ,  Л .  q o p a s ia k ,  
б е з ъ  о б ъ я с н е н і я  з н а ч е н і я .  О д н а к о  
у B a r n  u m  нт.  с л о в а р ѣ  —  г л а г о л ъ  
k u ' p p ä k i i  « л  р а с к а л ы в а ю  » —  с о-  
н е р п і е н н о  т о ж д е с т в е н н ы й  с ъ  т а ­
к и м ъ  ж е  г л а г о л о м ъ  н а р ѣ ч і я  А й в а ­
н о м ъ .

ш а м а н ъ a li ' y n n l r i ,  
б у к в а л ь н о  

( ( с т р а ш и  111 11i.oи

с а у н  іа' hic, 
и ил а д ѣ  Л 0 ЦТ. 

б у б н а »

О т ь  è a r u i ' a  « б у б е н ъ »  ; c p.  S c h n i t z e  
А .  t s l i a u ' y a k  « б у б е н ъ » ;  т а к ж е  
B a r n  п т ,  А .  c h a r ï y à l :  « д ь н в о . і ъ -  
( d e vi l ) » .  С л о в о  о то ,  о че в и д н о ,  
т а к ж е  п р и н а д л е ж и т ъ  к ъ  ш а м а н ­
с к о м у  я з ы к у .  П е р е в о д ъ  B a r n u m :  
« д і . я м о л ъ » .  п р и с п о с о б л е н ъ  кт .  е го  
м и с с і о н е р с к о м у  м і р о в о з з р ѣ н і е .

робоіІОКТ. n u k i ' l r i x a k ,  
б у кп а л і . и о  

« м ал е н ь к і й  »,  
т а к ж е  t a ' r n o x a k  

б у кп а лі . ио  
« м а л е н к к а и  

д у ш к а » ,  с . юп о  
о і ш е а т е л ь н о -  
у к л о н ч и п а г о  

емоі і ет па

Ы п .1 : K r o e h e r :  А .  q o a jâ f :  « с и р о т к а » ,  А .  
v i i l i i j l l c a  « м а л ю т к а » ,  G .  miki\oi|  
« он і. мал о ».

м е рт п е ц т . Іо k o ' m a i n u\l>u x t a l r i ,  
б у к п а л і . и о ,

« и а п з пи чі .  л е ­
ж а щ і й  »

C p . B a r  п и m , у і . l ök o mi i lr i ia  « м е р т в е ц ъ » .

(з.ігііі 1 д ѵ XI . to' r n a r a k Ь П га Т і д у х а . ,
ИОДПЛЛСТИІ.ІЙ

ш а м а н у

K r o e h e r :  А .  у і і е і у а ,  « м о й  д у х ъ  ( п о ­
м о щ н и к и ) » , ---- п ѣ р о л т н ѣ о  —  « ( ‘ ГО
д у х ъ  ( п о м о щ н и к ъ ) » ;  t o ' n i r a k  
t o r u a k , —  «(злой)  д у х ъ » ,  на нсѣ. хт.  
з с к н м о с с к п х т .  н а р ѣ ч і я х ъ .

1 R e v e r e n d  K r a i i c i s  I ’ a r i n i m ,  ( I r a m m a t i c a l  f u n d a m e n t a l *  o f  tlio Г пм иі t l a n g u a g p ,  
ns s po k e n  b y  t h e  E s k i m o  o f  i lie w e s t e r n  roast.  o f  A l a s k a .  B o s t o n  a nd  L o n d o n ,  1901.  
В о л и н а л  р а б о т а ,  о т н о с я щ а я с я  i n ,  А л я с к ѣ .

2 A u g u s t u s  Se. li  n 11 z o ,  1). 1>., p r e s i d e n t  M o r a v i a n  C o l l e g e ,  ( I r a m m a r  a n d  v o c a l m l a r y  
o f  tlie E s k i m o  l a u g n a g e  o f  X o r t l i - W o a t e r n  A l a s k a ,  K n s k o o n i m  d i s t ri ct .  B e t h l e h e m ,  P a ,  
H .  S .  A .  189-1.ІІлиѣ.'.ѵіл Р. Л. II. -НПО.



—  492

Языкъ
Айвановъ.

Языкъ
шаманскій.

солнце èiki'nak v i r u  згJ u i n ,  
(іукпалыю 

« свѣтлый »

Kroeber: S .  seqineq; Rink :t, soqi'neq; 
Reibet*, tchikpeynepk.

:іСМ.'і п nu'на t u l i i i a b i k ,  бук- 
палыіо «мѣсто­

хожденія »

nu'na «земля» на всѣхъ зекнмосекнхъ 
нарѣчіяхъ.

спальное
помѣщеніе

i'nlik а  н у а к ,  бук­
вально «лодка»

жилище 
(подземное, 
изъ шкурь)

ma ntrak a z i ' g b i k ,  бук- 
палыю «завѣ- 

терг.е », « м ѣсто, 
защищенное 
отъ пѣ.тра »

R am  um, A .  niiim'triik «лѣтнее жи­
лище ».

тіолопь(породы 
' Г  к о с а  f o r i i d a )

ni' xcaq и п п ’ Ь Іа, бук­
вально «усатый»

K roeber: H . uatseq, A . m m d b k  «боро­
датый ».

тюлень лахтакч, 
(породы l ' h o c a  

b a r b a  I n )

ma klak Kroeber: S .  ugssuk, S .  m a g d l a q ,  
C .  m a k l l a q ,  liarnum ; A .  mille' 1 aq.

моржт. ni' bik tu' wutiiik, 
буквал ыіо 

«клыкастый»

Kroeber: A .  i u g a d h k  «клыкастый», 
S .  s s i g i d h k  «снабженный косты­
лями ».

Kim. a' rbok и'ЬМ1, буквально 
« палькопатый »

Kroeber: S .  arfeq. Слово это съ не­
большими варіаціями повторяется 
по пеЬхъ зекнмосекпхт. нарѣчіяхъ. 
У Кребера шаманское слово для 
кита: А .  s a r p i h k , букпалыю 
«имѣющій китовый хвостъ».

дикій олень tu'lit mi f r . r u n a h k ,  
букпалыю 

« лопастио-ро­
гатый»; также 

( t b a i ’ a h k  
« пѣтвнетый »

K roeber: S .  tukto, С .  kaiigiling «имѣ­
ющій верхушку»,— идея та же 
самая, что и у Айвановъ, ибо 
подразумѣваются оленьи рога. А .  
qumaxoak « вшивый ».

с.опяка kibmi'k а г и і н і к , 
букнадьно «на 
четверенькахъ 

ходящій »

K roeber: S .  qingmeq, А .  д і н д ш і к .

рыба породы 
пахни ( K l e g i n v s  

н а  v a  i/o )

cqa' luwak p a p a  s  k a h l - ,  
букпалыю 

«хпостатый »

K roeber: S .  cqaluk «лосось». То же 
самое слово съ небольшими варіа­
ціями п пъ примѣненіи къ раз­
личный ь породамъ рыбъ, встрѣ­
чается во всѣхъ эскимосскихъ на­
рѣчіяхъ. Что же касается шаман­
скаго термина, то cp. K roeber: А .  
лисица p a m i e d h k .  буквально «хпп- 
статый».

3 Henry Hink. The Eskimo tribcs, tlieir distribution and cbaracteristics, espeeially 
in regard to language, witli a comparative vocalmlary. Copcnbagen and IiOiidon, 18S7. 
(Vol. XI Meddelelser om Grönland). — Сраппптелыіал сподка зскимосскнх'ь нарѣчій.

4 R. Г. Е . l 'c tito t . Vocabulaire Français-Esquimau, dialecte des Tchiglit, des 
bouches du Mackenzie et de l’Anderson. Paris, 1870.г)гіши примѣрами можно ограничиться, чтобы не удлинять статьи.



—  493 —Наиболѣе характерными изъ этихъ образцовъ шаманскаго языка являются относящіеся къ животнымъ, предмету охоты эскимосовъ. Точно также и среди заклинапій самыя типичныя относятся къ охотѣ. Шаманскій языкъ избѣгаетъ называть животныхъ прямо по имени, а называетъ но какому-нибудь характерному, но все-таки побочному признаку: «усатый», «клыкастый», «хвостатый». Дикій олень называется «вшивымъ», «сучко­ватымъ», моржъ не только «клыкастымъ», но также «владѣльцемъ костылей». У  многихъ народовъ, какъ извѣстно, охотники вообще избѣгаютъ назы­вать по имени звѣрей, особенно отправляясь на промыселъ. Иначе звѣрь «услышитъ» и не выйдетъ на дорогу. Звѣрей называютъ иносказательными именами, приблизительно того же характера, что и въ эскимосскомъ ша­манскомъ языкѣ.Слѣдуетъ отмѣтить, что только имя, звуковое отраженіе животнаго, песетъ съ собой вредное дѣйствіе и, стало быть, является магически вра­ждебнымъ. Изображеніе животнаго, напротивъ, является магически полез­нымъ и привлекаетъ животныхъ, подчиняя ихъ власти человѣка-охотника. Такъ, у тѣхъ же эскимосовъ изображенія тюленей, моржей, рыбъ служатъ охотничьими амулетами. Такія изображенія между прочимъ появляются на сѣтяхъ, въ видѣ поплавковъ, на гарпупахъ, на костяныхъ застежкахъ раз­личныхъ орудій, также на посудѣ. Наконецъ у эскимосовъ существуютъ особыя молитвенныя доски, съ нарисованными на нихъ группами моржей, тюленей, рыбъ и т. и. Рисунки эти часто исполнены съ большимъ искус­ствомъ. Такія пиктографическія молитвы или заклинанія выставляются во время праздниковъ рядомъ со связками амулетовъ и разныхъ изобра­женій, и имъ приписывается полезное магическое дѣйствіе. Зооморфное начало въ графическомъ искусствѣ является прежде всего магическимъ на­чаломъ. Каждый рисунокъ животнаго, вплоть до извѣстныхъ стѣнныхъ изображеній въ палеолитическихъ пещерахъ Европы, является особымъ заклинаніемъ. Зооморфная посуда, зооморфныя Фигурки изъ дерева и костіі и камня, гравировка на орудіяхъ,— все это элементы полезной магіи. Начало графическаго искусства вообще зооморФію и связано съ магіей. Даже сти­лизація з о о м о р ф н ы х ъ  изображеній, которая тутъ же начинается, не осла­бляетъ ихъ магическаго дѣйствія.Другая категорія словъ шаманскаго языка, тоже связанная съ магіей, относится къ человѣку, особенно къ болѣзнямъ человѣка и къ ихъ магиче­скому лѣченію. Болѣзнь— это охотничье нападеніе духовъ на человѣческую душу, какъ па добычу. Л ѣченіе состоитъ въ отраженіи этихъ нападеній и въ возможныхъ коитръ-атакахъ. Бъ обширномъ сказочномъ матеріалѣ,II ч-І.. .і;і IV A. II. IHM.



— 494относящемся къ азіатскимъ эскимосамъ, частью опубликованномъ и частью неопубликованномъ, духи являются къ людямъ цѣлыми кочевыми поѣздами, съ женами, съ малыми дѣтьми, приносятъ съ собою сѣти н разныя ловушки и начинаютъ правильную охоту за душами. Человѣческіе шаманы въ свою очередь выходятъ на защиту и нападаютъ на духовъ. Они избиваюсь ихъ десятками и сотнями, находятъ у нихъ въ саняхъ человѣческія души, свя­занныя и увязанныя въ мѣшкахъ, и развязываютъ ихъ.Люди называютъ духовъ td rm ra h , но и духи въ свою очередь назы­ваютъ людей тѣмъ же враждебнымъ именемъ іи п т га к . Эта взаимность тѣмъ легче, что вообще злой духъ п человѣческая душа обозначаются сходными словами: toYnarak и tarnarak.Что касается спеціально шаманскаго условно-описательнаго языка, то термины его, относящіеся къ человѣческимъ объектамъ, сложнѣе зооло­гическихъ п часто не лишены затѣйливости.Ребенокъ, A m . id rn o x à k — «душка маленькая)/. Глазъ, К г о е Ь е г , Л . 
qingnantik «солнечный лучъ, проходящій въ отверстіе». Легкія, К г о е Ь е г  6’. 
qarîuk «боковая пристройка къ дому». Умереть, К г о е Ь е г , А . izukdrtoq  «онъ провалился въ дыру». Женщина, A iw . кириш а  «расколотая». Бере­менная женщина, К г о е Ь е г , S . qinirnm ixson, «распухшая» и т. д.Разсматривая данныя шаманскаго языка эскимосовъ съ точки зрѣнія Филологической, мы видимъ въ нихъ прежде всего яркое проявленіе един­ства всѣхъ эскимосскихъ нарѣчій отъ Гренландіи до Азіи. Весь словарный матеріалъ связанъ и пронизанъ нитями близкаго родства. Предъ нами на­глядно, воочію, слова старѣющія и отмирающія въ одномъ нарѣчіи,—  пере­ходящія въ разрядъ волшебныхъ и шаманскихъ,—  въ другомъ нарѣчіи продолжаютъ жить естественною жизнью, и такимъ образомъ естественное, можно сказать, объясняетъ сверхъестественное.Въ частности здѣсь устанавливается особенная близость азіатскаго нарѣчія и нарѣчія западной Аляски. По болѣе подробнымъ даннымъ эти нарѣчія могутъ быть выдѣлены въ отдѣльную подгруппу.Азіатское нарѣчіе является такимъ образомъ полноправнымъ членом ъ группы эскимосскихъ нарѣчій, такого же стариннаго происхожденія, какъ и другія, и включающимъ въ себя не только живыя, но также и отмершія, шаманскія, можно сказать, загробныя слова.Мало того, изслѣдуя языкъ азіатскихъ шаманскихъ заклинаній, мы находимъ въ немъ элементы, исчезнувшіе въ другихъ нарѣчіяхъ, напримѣръ, Форму обращенія (звательный падежъ) единственнаго и множественнаго числа, съ окончаніями ті н м/, іу п п п і, уиЧѵ-іпі! «о, человѣкъ!»; аѴпаг-ш!



— 495 —«о, женщины!» Въ связи съ этимъ можно сказать слѣдующее: Подробное изученіе азіатскаго эскимосскаго нарѣчія заставляетъ признать его наи­болѣе древнимъ изъ всѣхъ эскимосскихъ нарѣчій, въ нѣкоторыхъ отноше­ніяхъ даже первичной Формой эскимосскаго языка, хотя отчасти и раз­рушенной.Это заключеніе согласуется съ выводами позднѣйшихъ изслѣдователей, которые занимались эскимосами. Ещ е Ринкъ указывалъ, что матеріальная культура эскимосовъ идетъ улучшаясь и прогрессируя отъ запада къ востоку3. Т алб и ц ер ъ  съ своей стороны пришелъ къ дальнѣйшему выводу, что извѣстныя особенности гренландскаго нарѣчія, по сравненію с запад­ными нарѣчіями, указываютъ на его болѣе позднее происхожденіе1 2.Естественно предполагать, что азіатское нарѣчіе, какъ самое западное, является одновременно сохранившимъ наиболѣе первичныя черты.Подробное изслѣдованіе этого любопытнаго вопроса выходитъ однако за предѣлы предлагаемой статьи и будетъ мною сдѣлано въ другомъ мѣстѣ.

1 H in k . Eskimo tribes, р. 25.
2 "William T h a l b it z e r  А  plionetio study of the Eskimo language (Meddelelser um 

Grönland. Yol. X X X I). Copenlmgen, 1904.
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